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“Es gibt keine Mischsprache”
-Max MiillerD

“Es gibt keine vollig ungemischte Sprache”
-Hugo Schuchardt?)
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1) M. Miiller, Lectures on the Science of Language (New Dehli: Munshi Ram Manohar Lal, 1884), 61.
2) H. Schuchardt, Slawo-deutsche und Slawo-italienisches (Munich: Wilhelm Fink, 1885), 5.
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Aojetel vbds T3l 2lol o) 714 FFe 7] wEolth ofd ol HF
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FIEES] $4L2 FEA ot op Ak ¢lo] 7HA o] && Ao 2te] #AlE A

She TR o2 R HlFEe dojuAE dste l A st I o
A2 AHE EF AeA7E oA AF AR AeA7HA 9 5 <hellA A E = §
Ak, FARAY o2 dvtd dojE2 1 7R Aol 727} FAte F A
o7} vbt &, AR AL Aol TP Adojol ‘A8 F& VA FFes 1
2L

of =R ¥ A8 TIA FIF L S| He] oA obtolzt A AE = A
A ol zet7] 470X FH AL et T Aol 43tell A ofgto] EFo]

549 58] o2 M2Acl A4S Ao 3 ek ol xe}r] 47

2 Ao}
AA| 3] A A, 2 7] A FekS Zol K a1} 3o

2. ofl&2t7] 4:70f tiet K2 HA=S

F. 24 € (Rosenthal) & 12] A A olgto] EH Ao A oju] H|ZA]o}, 3] B g
o}, o101 7} ohgrolol 7171 714 Aol vhel AWS AT, 1] HEL T2
A4 wolo] AEHATkY A2 w) A=Alo} vl E} AolE F3 ool BE
A= Alee H I vbFE3] Y (Makujina)oll 93] o] Foj A1 it} 1
g A obgholdl Yehd AH8ol 55 AT AT
A 2ep7]of A ofgtolrt A&t e FAHL TE FHERE g s|Heo] &
ol Al oo} Eio] AES Fxstal Ut thg2 ol & gtr]ol A ofgto] E&
| AlZHE = - ol

rr rulo

o

3) (1) N2T}7] 4:8-6:18; 7:12-26 (I F2H A=A Aol T&%% itH FHZAJo} o}A MU 2 Gz 7]
=) @ BN 24728 (T BAESE WEol 921 5744 olobrE); (3) eldFopy
10:1 (1210] £3E ol 4500 S W1 sk Sholz 712% & By @) B4 3147
(3lnelo] 52 ehure] Qlojetn BHE ool WG T Hol),

4) F. Rosenthal, A Grammar of Biblical Aramaic, 6th and rev. ed. (Wiesbaden: Harrassowitz, 1995),
61-63.

5) John Makujina, “Dismemberment in Dan 2:5 and 3:29 as an Old Persian Idiom, ‘To be Made into
Parts’”(Journal of the American Oriental Society 119 [1999], 309-312); “A Critical Note on Two
Old Persian Calques in Official Aramaic” (Journal of Ancient Near Eastern Studies 21 [2001],
178-185.



ol ~2t7| OtEfo] = =20 LIEH Cf B ZA0t0] 7|M Fe / HEE 31

mu: WRWW 5&3& anlyle) D5W3 migh NHWWHDWR ma;n TAR Ezr 4:7

.......

o] FAq ﬂif{} ) 2ol YR LXX, gtelo] MY E 2 Vulgatas] H
o g3 TAWM Y, NRSY, 18]31 JPS -8 2}e| 2 A3 1 %}:6)

2.1, LXX7)

LXX Ezr 4:7 xauv ev nuepatg ApOaocaoOa eypayev ev eipnvn MiBpad
atn TaBenA ovv xat toigc Aoitmwolg ouvSovAoilg avtou mpo¢ ApBaoacOa
BaotAea Ilepowv eypawev o $opoAoyog ypadnyv *0upLoTL KAl NPUNVELN
evny

obebAtzth Ao thude] viz=gah 1 vke) B8 BEEOIA b
AAE Yok gl AAHTh: T A7k sl2 Ao} opeha)
20 Gl Al Alglol L(ovplot)E =

(

J A E vtAe slHg o] EERE g, ttHdo] nj2xga) 19

H

SOl A F AAE 2 ASZE V| E3T 3 ofGAt A Thof| Al Wl A=
S AFE=A (0 doporoyog)’t SAFCE S5 &d Ao 7 7|E3Y. &
gL A YA Al W e riie B OE B0 EES
P& A ZETL.
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LXX Ezr 4:7b eypawev o dopoAoyog ypadnyv ypadnv *0vpLoTL KAl np
UNVevHeEVINV

AEEL FAo) 2o A olt), B2 o] 9o = H e}, ol E] @y}, 12
5 TFHAAM BE A0 ojA T3 IR E ] A5, =E9 =XE
F HIEET OE Ao|th
7 ZWOJ@S vhhel BREI = AN g2 HYS AsjEh A4 do] 291 7194 24 7] 78 nf
6AIZI17H A B AL, e, O/ 5 RS %%Hlimog *93%
o] Mgt dofsgol 2Hatth 1 ofno A oW FHAME H4Ye] T4 Uy EE
£ A S FE Tk A UGS g ate ol AFdh= # Eoﬂﬂl ol o a1,
3 F 382208 AHE3he Ut AFshe AR S Al A3 8- H At 14 7] 2 2~ el
FUJNE, 53] FHIER B2 ofgo] YR 37, A4A9S A3 Aoz &daiA gl



o] #4S AgaAd «(2w) WAL Algobol 2 A (2 AAE) A9 H AT
(olth AN s B elo] EZo] s thAl ovprotiE AHR-SH, 7194 2
A7Vl AgtA AA s E A =3t AA UGS B o] ZE mmy o
< npunveopevnvE H A AFE 2 FU]ETE o] TolE epunvenn]® 4E &
AHReR v AASA opmee WstAth 28y, FAE vkiet B2
ranZh ARl Holth ofmhE A S VXS nn s vhaeh Bl 22
A7beka Azhste] AeratdAv A A0S 7127 g o s H e o
EZAA AFH A FE Ak 2 o E &L I HA7} oE o
Z UG EHJEAE & Zo] grt o] Al hE A =5 BIEHE T3 Yotr

-

2 2
FARE M sk A4 ge] AR 3 nefo] Bio] opd, Frjo] nhi
P2 AT abse] FaH Suelo] BE e o fAE BES 3
Take] MIAE 2 2k b o227 47 Mol T}

VUL Ezr 4:7 et in diebus Artarxersis scripsit Beselam Mitridatis et Tabel et
reliqui qui erant in consilio eorum ad Artarxersen regem Persarum epistula
autem accusationis scripta erat syriace et legebatur sermone syro

obetAlith Adel M&Y) vERsks) trds 1 g 244 99
Ur A AbgESo] slZAlo} ofgatat FolA S5 SRk I Fa A=

Alglotoi g Hof 9lal, Alglot T= ¢ gt

r(:

vhagh BRI 02 Fe curx 29 F25 02T W iy wer o
Al “reliqui qui erant in consilio eorum” “Z1& 2] Ao YT YA AlFE"Z T
gk Folt}, 50| Bl HAE= “F4A HA|"(epistula autem accusationis)Z}il
FAst] Astal ok o] HA= “1 FA& AA= Aot 2 Hof a1, Al

8) epunvevnd] 71RZS ul= (1) (ATl E) MAsthE gstth (A= 8); 2) ‘WA sTH (FA
gAl2);, 3) AWt (AXFE &, Z8HE)o]thH. G. Liddel and R. Scott, Greek-English
Lexicon Wtih a Revised Supplement [Clarendon Press: Oxford: 1996], 690).

9) B71et= 719% 382d 1w thule 2 1419 HE 02 AlF sl HeH gtelo] HAoltt. 7]
AF5417] Zelo] WA RS Brlete A 71A 29 AldE ghdolohes gy gurxQl &3h7
ol 220 FRAE Ak AES FgA 398 3B oA UG Exlo2=9} F3
A= obgololl A, 1 & aE] 2ol oA MY st AT
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%22 o] glth B71ele] o] upx|ut B2 Hole &
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AR, 2w g HgtjEe g ZdgA 337t S slBe]o] FobAd
A )27} s Betol 7k R EAE AL (1967/77)) el Qe vhaeh BES
FastPohar ghehiy o] AL wpAEk BEQ] pnn o3 ney AR 2N NS
“I AR = oS E A HHJT e sk, < o ol @l nf
At B2 mawst H7HE AS AWy A “Ee colFolE Mol 5
Aok ebal A5tk 22y o] M) o] o] A7jHE o] FAad W&ol
Q] AAE FH 2 A oF G cofFAATY QoA of o] 2 WA E Tk a4
GA H 2 A oF Al o] o] &S QIASA] X 9 29 A 2 H =2
Aot A= &) A F-&ole ofgofo] 7] W, 2 ARV} ol &2 V] EE Y
e AHE & FF8 AT ofgol & @A] Jrshe ofgAbA T gl A I AAE
Al cobgro] 2 WS the AFE 2 o]a & 4= Qltt. o] AL Sl A AEE B
7}15}9] | Aol 7| & ghet. whael B&9) whA ) F Toll mmy e %

Al A of st=7k o] FEol ek MEE a4 9] 7Hs A4S NRSVZE A Al )
_I"J\I\E}

10) "7 -A A, (d A3 2001), 574.
11) Ibid,, W2 g.
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2.4, NRSV12)
NRSV= &3} o] M9 gith:

NRSV Ezr 4:7 And in the days of Artaxerxes, Bishlam and Mithredath and

Tabeel and the rest of his associates wrote to King Artaxerxes of Persia; the
letter was written in Aramaic and translated.*

*Heb adds in Aramaic, indicating that 4:8-6:18 is in Aramaic. Another

interpretation is The letter was written in the Aramaic script and set forth
in the Aramaic language'3

NRSVE ZHofl A 7 744 848 A AskaL ek 3, vhaet 2429 oy
< “translated”2} 3 ¥ <319 u};(] gt 5AshE Tl e 452 A
SHE A o] 222}7] 4:8-6:180] 318017} obdl obgtolz AgithE UF O] HAZ
A3 ATE A, Z- X “The letter was written in the Aramaic script and set
forth in the Aramaic language” 5, “Z1 A= ol&o] ZALZ AL, ool 2
g eks A Fsstha HE g

R WA e A FH 2 Ao} A Ze] o] AL ukeddt 2 A 5 8| A o] X uk,
S A 34 & ofeharaTh ho] e ofgrolE ) slr 2, A4l 9] Bmaolel
) #F2A oozt of el ofFoj ' A Aok= A 279 A 2ok

Y

(<]

2.5. JPS
IPSE THe-3} o] Wl ahgluh

JPS Ezr 4:7 And in the time of Artaxerxes, Bishlam and Mithredath and
Tabeel and the rest of his associates wrote to King Artaxerxes of Persia, a
letter written in Aramaic and translated.(1) Aramaic:(2)

(1) Cf. below v. 18 and note d.

(2) A note indicating that what follows is in the Aramaic language!4

12) The New Oxford Annotated Bible with the Apocrypha (New York: Oxford University Press, 1991).
13) NRSV, 585.

14) JPS HEBREW-ENGLISH TANAKH: The traditional Hebrew Text and the New JPS Translation,
2nd. ed. (Philadelphia: The Jewish Publication Society, 1999): 1843.
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IPSE W AE QUThe ol g ¥8)7] 98] 4% 18 o W3} 29} Wl st}
o]t} th5- o 28} 7] 4:189] ofo] A&7 1 H o]tk
SRR MR WI2R NPBY PAnDY 07 NOnY TAR Ezr 4:18

Now the letter that you wrote to me has been read to me in translation®

*Le. from Aramaic to Persian.

JPS<= o> ol =2h7] 418 |, s 2 Ao A= g ol M ofgto] & 2491 H
A7} oAb A T o] BxolQl 2 A otol2 W H Tk s 4 gkt g v}

A2} Brof 9l mmE o] W] NRSVOA A& AA Y 1 go] s F4Ee
obgrol 2 715 8 WAl H 2 Ao} AlFe] doel B4 chgtolm 9 BA e A
2 BABT.

oo mZA[0F OFAIHUA &ZRQ| A0 &

Ofor

H 2 Ao} A7) F-8o]215) el F ofFoj= o|m] 71U 1047158 1y

&l de] AHEE 7] AlAFstATh16) Al2]obe] FHE(Khabur)oll 9128 7197
1041 7] B]E<Q & T}7}2] of(Tell Fakhariya)Q] StA] gl ofol-olo] H|FE-S o]m]
21-stajglol Aol ofgoj7t ALS-E S WalErh Al-StA o} At ofgo]
HA (egirtu armitu)7t =5 3 B ZH-Z A A|3AH|(Tiglath-Pileser 1IN A] tl 2]
FxE 7 99 F22F2 SFI))E € X783 E5AA 2L (stylus) T E
HES EHEAHE © A 7130] SAd T3

RS

F4 olgolo]n Al elo} 7] 9% F4F S 7128 0]tk Tk A9
2Jobsh Alup Zujoko] AHEE ob ol 7} e Wele]ain Frhel = Ao}
el S5 T4 obgo] o] Welol A Stk F R 1E o] B

]
Al

&

15) A Aol olFo]= ofH] Z=ZH|2(A. Hurvitz)®] “Hebrew and Aramaic in the Biblical
Period-the Problem of ‘Aramaism’s’ [in the Linguistic Research of the Hebrew Bible, Studies in
Hebrew and Jewish Languages Presented to Shelomo Morag, ed. Moshe Bar-Asher, (Jerusalem,
1996), 79-94]5 #+113}2}

16) S. Kaufmann, The Akkadian Inﬂuences onf Aramaic (Chicago: University of Chicago, 1974), 10.

17) HE2Aol A= ofgtol & FEE &oj& E}Oko}ﬂ‘r A= obgho] (Imperial Aramaic, “}EEH}E
EVF A A 599 Relchsaramalsch-/] ), &2 o}ghoj(Official Aramaic), ¥ 5 o} o]
(Standard Aramaic), ©] F E o} o] (Egyptian Aramaic) o] PR} o] =Fol| A 0111111}7] 7} 2l
sl 24|} A|5e] of kol & <5 4] ofkol e #2 Ao| o).

18) H. L. Ginsberg, “Aramaic Dialect Problems,” American Journal of Semitic Studies 50 (1933):3.
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o2 Ao ofgtole] WA A E The 3} 2] FAeL 9Tk

“somewhere east of the Euphrates; very likely in Assur itself and its

immediate vicinity, that is to say, in a district east of the Tigris”!9

ol A FEoZA Y ofgho] = A A X
3} 18:26-27S 1] FUlAAE o] S %lﬁﬂﬂ%
go0]9] olgkol & ke Yol o] 11 Al g ol ABRET 3= Urzt‘r:m)

L.l
olN
= N
=) Ll
f
m o
i
T 5o
L
o2
N

Y7l ofs Aejobzlsh Atsl Lot AEABIA Hasth. ol
oz Wxe FAL $UE clgolE YolEL + AUtk WAl 4 9
A4 B UEE, AU DR DGR BolFA e

o] o] || & o}FZo] 7} TA| FLo]E 2 FAE LT e AF A S
4 ATh 1) SZ(Ur)ol & Bdo] FollA &d HAE ooz Kt} 2) ot
o> M7} FEZEE StA o} ol Al R A T2D 3) upd 2o M o}f2 2 B
A ATk o] Fo] A7l AHo] ofgol = 2tk A-upUE At o olgsl= 7t
%3159t 4l H}H‘é At 9] olgrol = FFol &= AFE-E Q1AL o] FA] o} 7= FA
o A ol o] o] 7]= QgL wo] uhAS 4 9k

2] ofgoi HP:'E‘EHO} 7198 FAs= gate 2dF ol H 2 Ao}
A= o] ofgo = Al-up 2 Yo} Alt) 9 ofgof 9} FUsittal o 2ol 4
Fia=s

After Assyria was conquered by the Medes and the Babylonians, most of
Assyrian territory in the West came under Babylonian control. The Aramaic
used in Babylonia, and Eastern dialect, gradually replaced the dialect used by
the Aramaeans of Assyria (“Mesopotamian” Aramaic). When the Persians
came to power in the near East, it was natural that this Eastern Aramaic
should achieve a dominant role as the language used for official

correspondence and proclamations.?2)

19) Ibid., 8.

20) M. Cogan and H. Tadmor, /I Kings. Anchor Bible Commentary (Garden City, New York;
Doubleday, 1988), 232.

21) H. W. F. Saggs, “The Nimrud Letters,” Iraq 17 (1955), 9-16.

22) J. Greenfield, “Aramaic and Its Dialects,” Jewish Languages: Theme and Variations, H. H. Paper,
ed. (Cambridge, Mass.: Associations for Jewish Studies, 1978), 96.
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F Q012 olgtol 2 AFEagTh 7197 5219 L el QAT 7
£ Az A% ARA} B e § 28, A2 Aok AT ) SHE 7
FA2 91814 o)ekol7} ol ool FA] 3§ ol (lingua franca) =
| dEe AAze e Aolgiek ohgolt ofu] AuE, o JE, Jeln
ool 453 AN ool Yopu e AGefu} clrhEol o) 47]
0197 A5 227] 4907] W] L Aelth g FuTE o
2 g A9 2710 ob %) 1) A2 Alok FA7E A A ekghe.

292 e ML Ao, ohrhEol, 181 o FAG 1) 2 ofof
Stk Aol WA 2AlE EA 02 B £ A Ao Z 29
HAE 302 GARAZ BAG A5 g A2 A0t A
o7} MGtk ol H % oAU Qo] 4T AL HH thlejF
ATk, 7259 2 24 ke A0 2 Thetol vl B a5
ﬂ%*ﬂﬂ14ﬂiqﬁ°ﬂ1E4ﬂMﬂLﬂgﬂmltﬂvﬁﬂ
N71%E, 5 19 3t S 2] ofol & P o] BH A GAY Agol 2, 181
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-2 o] A E H|ES A F el dAd A ) #H 2 Ao} H|F-o] g1 7] u)
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o] -2~ o] g3 Q) HEQ HIAIE HE(DB)E A S5-H Al 714 4 7]

AR AAAA = skt E%'ﬂ-ori ol 2] FA S Fof ] HEA ol 2
TS W, Edo A7IHE, W ASdE oledo] A7 A7 REH opFt =
A 713E0] 29| FEA o} Fol S MRS Aol

g2 ALlo] G072 T8t HA S A HIAE HIE 9 Aol s of
FlE 0] v &) HZ Ao} H|ES Ayl 7|2 AR, HEAolo] EAE T E
o 2 W&ol 29 HIAE Bl At 3| 2 A|ofol o} Ao 2 Ty} o] 7]
E5]o]

SRR ERBEE
DB 4:88-92
(88) Oatiy Darayavau$ x$ayaOiya vas$na Au-
(89) ramazdaha ifyaJm dipimaiy ty[am] adam akunavam patiSam ariya aha
uta pavast-

(90) aya uta carma gra©ita aha

(88) Thel$-2 o] 2R ofFelrizrie]
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(89) ‘.H]:H@.Q_i, 0]7}10] LH7}' U= g Fo ]I;]_ o< o], 017)_1_‘0: O]_a?l_oii
5‘401 /\/\—]—
(90) EgHEA e} &R o] 2}23)

(1) m.Dariyamau$ m.sunki na.n.zi zau-
(2) in d.Uramazda.na m.u h.tuppi.me
(3) da’e.ikki hutta hariya.ma

(4) appa SaSSa inni Sari kutta h.hala-
(S)tuku kutta KUS.me3.ukku

() B2 o] itk

@ olFerizrie) mgoz e
(3) °E ZL otgotolz THET:
@) o3 olde] Egoln}

(5) FAA EAE Zo] oprt.24

IAE RS W 8L the) 2 o] T7h QB S5 1Y
21010 oH 1 A £ ARG, A2 HAT ] AT 1S ohe
o) oIZIE 2] Aelel1s} Ashetol M A E ek
the] -2 2p4lo] L H 2 A]oko] DB IV. 89b-92¢14 1 3kaL Sl “7h5 §
of--- o} 2ol Z... 7ol T HL o} (Aramaic language)i 2 o] of
Yotk s copgrol” MR ofgjotol’ & 7| FH A e3gh7] witoltt. o
2ol thel 2 o] Folel mu) A|2Alobol} ohte] BAE A5 Ans
oujoltt. o] 2} gk ofgto] T4} Ak o] U4 F 2 ®(Nagsh-e Rustam)ol] 3= T
T2 o] ol A8 k. o] BlE-E ofHAlATh Al2A| o A Ao R
FAEY, o]} -2 HZ2 o]v] T 3| 2 Ao} A= At ol AHE-H ATk T

LB

23) C Chulhyun Bae, Comparative Studies on King Darius’s Bisitun Inscription, Ph.D. diss. (Harvard
University, 2001), 219-220.

24) Ibid., 220.

25) E. Sachau, Aramiische Papyrus und Ostraka aus einer jiidischen Militaakolonie zu Elephantine:
Altorientische Sprachdenkmiler des 5. Jahrhunderts vor Christus. 2 vol. (Leipzig: J. C. Hinrichs,
1911): 187-205; A.E. Cowley, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C.: Edited with Translations
and Notes (Oxford: Clarendon, 1923), 248-271; B. Porten and A. Yardeni, Textbook of Aramaic
Document from Ancient Egypt Newly Copies, Edited and Translated into Hebrew and English: 3.
Literature, Accounts, Lists (Jerusalem: Hebrew University, 1993).
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S AN Foll T2 s 2AJ0F Al 10} 3hE-2hH] o] (Pahlavi)= oFgho] &
A2 AHEBEAL 971 Tl 2 A okol 2Rk T

ojeh frAkgE M o] HaE ) AR TR SAET0 B FHSE
7hEoly whuF 2 o] Lo 2 o] Jlth HEAJoL Ao} Q] A2 E
Z2ol| A o] ain) s 2AJokz Fol A, Ao o] Fqlof M7|HE & ofol
AR ah) H2A LS st ATk T ol o] FE V2R dgo] ¥4
7k Bkl A AR,

In

é

ut

o]#f gt ofgro] AR 2291 Al | EAo} F o] HIAIE 4be] TS R
o] At HIAE HIE <] 0}7}501, Ao}, m1g)al 1t H 2 A ofo] L 7}
71 ol 925 7|22 Fol MAZ A 2. 742he) M7]35E Al ste £ d

el et Mg S skt

4. HZAIOF HIZS Soff 2 oAty 4:75t HS

o 222} 7] 4:73)ol) T3 P} RS TheT ek
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<Abstract>

Old Persian Substratum Influence in the Book of
Ezra: In the Case of Ezra 4:7b

Prof. Chul-Hyun Bae

(Seoul National University)

Translating the Hebrew Bible demands, most of all, expertise in original
languages, Hebrew and Aramaic. Furthermore from beginning to end, the Hebrew
Bible had been under constant cross-linguistical influences of Near Eastern
languages like Akkadian, Egyptian, and Old Persian. The Aramaic portion in the
Book of Ezra demands familiarity in Old Persian and its linguistic environment.

Ezra 4:7b, the second half of the beginning verse in Aramaic has been a

problem for Bible translators.

This verse usually reads “--the letter written in Aramaic and translated” for the
Aramaic text, :NMIN DI MR 20> 2023 Some of the basic questions in the
verses are: 1) Why was the letter written in Aramaic?; 2) What does “translated”
mean in this verse?; 3) Why does the Aramaic text have “Aramaic” in the end? Did
Massorets make a mistake in verse-dividing?

Aramaic became the lingua france for Achemenid Persians for official record and
international communications. The Aramaic portion in Ezra is similar in language
and style as a lingua franca for Persian chancery. Official letters in Aramaic must
have been translated into Old Persian especially when they were presented to
Persian kings, who did not understand Aramaic. Thus the verse in question should

“,,

be translated to “--- the letter (is) written in Aramaic and translated (into Old
Persian).” The last word, “Aramaic” is a caption which indicates the beginning of
the text in Aramaic. The Massorets made a mistake in verse-dividing. “Aramaic”

must be placed at the beginning of the next verse, 4:7.
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